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                        Транскрипция китайского текста.
                   Bo re bo luo mi duo xin jing

Guan Zi Zai Pu Sa xing shen bo re bo luo mi duo shi,

Zhao jian wu yun jie kong, du yi qie ku e. She Li Zi,

Se bu yi kong, kong bu yi se, se ji shi kong, kong ji 

Shi se, shou xiang xing shi – yi fu ru shi. She Li Zi,

Shi zhu fa kong xiang – bu sheng, bu mie, bu gou, bu jing,

Bu zeng, bu jian. Shi gu kong zhong wu se, wu shou xiang

Xing shi, wu yan er bi she shen yi, wu se shen xiang wei chu fa, wu yan jie, nai zhi wu yi shi jie, wu wu ming, yi wu wu ming jing, nai zhi wu lao si, yi wu lao si jing.

Wu ku ji mie dao, wu zhi yi wu de, yi wu suo de gu.

Pu ti sa duo, yi bo re bo luo mi duo, xin wu gua ai,

Wu gua ai gu – wu you kong bu. Yuan li dian dao meng xiang, jiu jing nie pan. San shi zhu Fo, yi bo re bo luo mi duo gu, de a nou duo luo san miao san pu ti.

Gu zhi bo re bo luo mi duo shi da shen zhou, shi da

Ming zhou, shi wu shang zhou, shi wu deng deng zhou.

Neng chu yi qie ku zhen shi bu xu. Gu shuo bo re bo luo mi duo zhou ji shuo zhou yue:

Jie ji jie ji bo luo jie ji bo luo seng jie ji 

pu ti sa po huo !
          СУТРА СЕРДЦА ПРАДЖНЯ-ПАРАМИТЫ.

                                Русский перевод.
Самосущий Бодхисаттва Авалокитешвара,

Глубоко постигнув праджня-парамиты смысл и суть, 

он увидел в ясном свете, что все скандхи - пустота.

«Шарипутра, знай, что форма не отлична от пространства,

А пространство не отлично от всех форм внутри него.

Знай, что форма есть пространство, а пространство – это форма,

Также чувства, различение, состояния ума

И сознание пустотны. Шарипутра, эти дхармы

Пустоте во всем подобны, не рождаются, не гибнут,

Не чисты и не грязны, не становится их больше, но и меньше

Не бывает. А поскольку пустота формою не обладает,

Не имеет чувств, различий, состояния ума

И сознания, то также нет ни глаза, уха, носа,

Нет ни языка, ни тела, нет и мыслей в пустоте;

Нет цветов и звуков, вкусов, запахов, телесных 

Ощущений, нет объектов для мышления. Нет мира,

Что мы видим, нет миров, что мыслим мы. Нет нигде

Непросветления, также как конца и края заблужденья не видать.

Даже старости и смерти не бывает, так и старости и смерти

Завершенья нет конца. Нет пути освобождения

От множества страданий, мудрости и достиженья, 

Потому что нет причины достигать чего-нибудь.

Бодхисаттва, полагаясь лишь на праджня-парамиту,

Не имеет в своем сердце затруднений и преград,

От преград вполне свободен, он не ведает боязни,

Он далек от заблуждений, от пустых напрасных грез,

И в конце концов Нирваны достигает. Опираясь

На надежный посох праджни, Будды трех миров достигли

Не имеющего равных полного самьяк-самбодхи.

Знание праджня-парамиты образует заклинанье,

Магии великой мантру, мантру ясного сознания,

Высочайшую средь прочих, несравнимую ни с чем.

Все страдания очистить можно истинной, неложной,

Этой праджня-парамиты мантрой, просто говоря:

Гате, гате, парагате, парасамгате бодхи сваха !»

  觀自在菩薩 行深般若波羅蜜多時  照見五蘊皆空  度一切苦厄.  舍利子,  色不異空  空不異色  
色即是空 空即是色, 受想行識  亦復如是. 舍利子,  是諸法空相  不生不滅  不垢不淨  不增不減.

是故空中無色  無受想行識  無眼耳鼻舌身意 
無色身香味觸法  無眼界  乃至無意識界  無無明 

亦無無名盡 乃至無老死  亦無老死盡  無苦集滅道  無智亦無得  以無所得故.
  菩提薩埵  依般若波羅蜜多故, 心無罣礙 
無罣礙故  無有恐怖. 遠離顛倒夢想  究竟涅槃. 三世諸佛 依般若波羅蜜多故 得阿耨多羅三藐三菩提.  故知般若波羅蜜多  是大神咒  是大明咒 是無上咒  是無等等咒. 能除一切苦  真實不虛.
故說般若波羅蜜多咒 即說咒曰:

揭諦揭諦  波羅揭諦  波羅僧揭諦  菩提薩婆訶.
